Customs Surrounding

Marriage, Birth, and Death:

Unit 1

PART T

1. Zhdmgguo zhéngfl shl bu shi
t{ching nidngIing rén wan
jiéhﬁn?

2. Zhéngfl tichdng wanlifin wanhun.

3. Né&ige gingnifn, gdngzud hén null.

L. Nbngciin niénqing rén y& shixing
wanhlin ma?

5. Wanhiin y¥jIng chéngle ylzhlng
fénggl.

6. Xifo LY hé t& 1li8n'di h&n jil
le, k&shi ylzhi bl ydo jiéhln.

7. 2Zh&ge xi8o chéngshl k& pido-
liang le!

NOTES ON PART I

Notes on No. 1

tichéng:
to encourage'

Zhé shi shéi tichidngde?
nianging:
green'.

for the second syllable.)

T3 zh&nme nifdnging, zhénme
pidoliang!

W3 nidngingde shihou, bl
xThuan kan shi.

Does the Chinese govermment advocate
that young people marry late?

The government advocates late
involvement and late marriage.
That young person is very hardworking.

Do the young people in the country-
side also practice late marriage?

Late marriage has already become a
common practice for young people.

¥i%o LI has been in love with her for
a long time, but he's never wanted

to get married.

Boy, is this little town pretty!

‘to advocate, to promote, to initiate, to recommend,

Who advocates this?

'to be young' (literally, 'years-light' or 'years-
There are two different characters with the same sound used

She's so young and so beautiful!

When I was young, I didn't like
to read.



Zhéixié nidnging rén dou ai These young people all love to go

kdn didnying. to the movies.
Néige ni&ngIingde Zhdngguo That young Chinese person speaks
rén, Yingwén shudde bl cud. pretty good English.

jiéhtin: 'to get married', also pronounced jighlin. Notice that in
Chinese you talk of 'getting married', while in English we talk of 'being
married'. And it follows grammatically that Jjiéhlin is a process verb, not
a state verb. Jiéhln will always be seen with an aspect marker such as le
or will be negated with méi.

Tamen jiéhlnle méiyou? Have they gotten married yet? (This
is the equivalent of 'Are they
married?)

NY jiéhlin dud jiu le? How long have you been married?

Jiéhtn is a verb-object compound, literally meaning 'to knot marriage’.
Jié and hun can be separated by aspect markers, such as de or guo.

NY shi shénme shihou jiéde hin? When did you get married?
or NI shi shénme shfihou
jiéhtunde?

Wang Xiansheng jiéguo sancil Mr. Wang has been married three
hin. times.

To say 'get married to someone' use the pattern gén ... jiéhiin.

Ta gén shé&i jiéhun le? To whom did he get married?

Note on No. 2

wanlidn winhiin: ‘'late involvement and late marriage'. Wanlian is an
abbreviation for win 1idn'di, 'mature love', (lidn'ai means 'romantic love,
courtship'), and wanhin is an abbreviation for wdn jiéhlin, 'late marriage’.
This policy has been promoted since the 1960s, but only actively enforced
since the 1970s. It is difficult to generalize about the required minimum
marriage ages, as they differ from city to city and might be nonexistant in
certain rural and national minority areas, where the government is trying
to increase the population. The minimum age has been progressively raised
over the years, until 1978 when the rules were eased a bit. In general, if
the combined ages of the couple exceeds fifty years (or the female's age
exceeds the male's), then the marriage is allowable.




Note on No. 3

gingnién: 'youth, young person'. Do not confuse this noun with the
adjectival verb niénging, 'to be young'. (See Notes on No. 1)

Zhéiwéi qIngnién lioshI yinggai This young teacher should go to a
ddo daxué qu jiado shi. university to teach.

In this sentence, the noun gingnifn is used to modify the noun l3oshi,
'teacher'.

A: W3 jlde sanshinién yIqié&n I remember that thirty years ago
nY t&bié &i chi téng. you especially loved to eat candy.
B: Shl a, néi shihou women ddu Yes. Back then we were all young
hédishi qingniédn. Xidnzai people. Now I'm old, and my
130 le, y& bu xing le. teeth aren't good any more.
nil: 'to be hardworking, to be diligent', or as an adverb, 'diligently,
hard'.
T8 sulrén hén nlll, k&shi tade Although he's very hardworking, his
YIngwen hdishi bl xing. English is still not good enough.
WS d8i nlill xué Zhdngwén. I have to study Chinese very hard.

Notes on No, L

ndéngcln: ‘'rural areas, countryside, village'.

Néngetnde kongql bl chéngli The air in the country is much
hiodud le. better than in the city.
Tamen jia zai ndéngecln zhi. Their family lives in the country.

shixing: 'to practice, to carry out (a method, policy, plan, reform)'.

NY zh&ige jlhua h&n h8o, k&shi This plan of yours is very good, but
w3 xi&ng bl néng shixing. I don't think it can be carried out.

7h&ige banfa yIjing shixingle This method has been in practice for
sange xInggqile, k&shi jiégud three weeks, but the results aren't
blU hao. good.

Notes on No. 5

chéng: 'to constitute, to make, to become'.



Tade xuéxi ylzhi h&n hdo, blyé His studies have been good all along,

yYhdu &npai gdngzud bl chéng so after he graduates, setting up
weéntf. a job for him won't constitute a
problem.
v

W3de niliér xidnzdi chéngle My daughter has become an older
ji€jie, ta zhén xThuan téade sister. ©She really likes her
xifo méimei. little sister.

féngql: 'established practice, custom; general mood'.

Xidnzdi ySu bl shio qIngnién There are a lot of young people now
bl ydo zai sh@ngdidnli mai who don't want to sell things in
ddongxi, zhéizhdng féngql shops. This practice is really
zhén bl hio. bad.

Xidnzai zAai ZhOngguo, ydu ydule Now in China there is again a general
nidn shiide feéngql. atmosphere of study.

Notes on No. 6

hé: 'with'. You have seen hé used between two nouns or pronouns as a
conjunction meaning 'and'. Here you see it used as a prepositional verb
meaning 'with'. The word gen, which you have seen, also has both meanings,
'and' and 'with'.

Formerly, gén was the most frequently used word for 'with' or 'and' in
the Mandarin spoken in North China, and hé was more often written. But hé
has come into wide conversational use in plitonghud. In addition to this
variation, school children in Taiwan are sometimes taught to say han instead
of hé, which is the same character with another pronunciation.

Generally speaking, 1f you use Qé_or gen you should not have any problem
being understood by any speaker of Standard Chinese.

1idn'di: 'to fall in love, to be in love; romantic love, courtship'.
This is the socially acceptable way to describe a romantic relationship
between two people. Notice that 1lidn'3i can be used both as noun and as a
verb. (Lidn'di is written with an apostrophe to show where the syllable
division is: 1idn &8i, not 1id ndi.)

Tamen lidn'dile h8ojinién le. They've been in love for quite a few
years now.

Tamen xidnzadi ka&ishY lian'di le. They've just started to fall in love.

Womende l1idn'adi zhI y3u sdntidn, Our love is only three days old and
jid b xing le. already it's over.



The noun lidn'di is often used in the phrase té&n lian'di, 'to be romantically
involved'! or more literally 'to talk of love'.

Tamen lifngge t4n 1idn'di yIjing The two of them have been in love for
t&nle hén jil le. quite a while now.

WO méiyou hé t& téan lidn'di. I'm not in love with her,
In China young people tend to go out in groups. When two people are seen

going out alone, then it 1s assumed that they have serious intentions for
the future.

Notes on No. T

k&: 'really, certainly'. This is an adverb which intensifies state
verbs. K& can be used before a negative.

Tamen liZngge k&€ hio le! The two of them are very good friends.
K2 bl shl ma! Isn't that so! (Really! or No kidding!)
N& k& bl xIing! That really won't do!

N3 k& bd shl yijidn h¥o shl. That's really not a good thing.

NY k& yado xiZoxin! You've got to be careful!

Although some Chinese are fond of using the word k&, to other Chinese
it may sound too full of local color with which they do not identify.



Peking:

An American exchange student talks with

in their late twenties.

A:

WS jlde shingel nY shud nI
8rshibasul le, h&i méiyou
jiéhtn.

Dul.

WS ylzhi xiing wénwen ni,
Zhdngguo nidnging rén hioxidng
- 03 - ~ . R -
sanshisul zudyou cai jiéhun,
shl bu shi?

Dul le. Wdmen gingniédn y3u
h&n dud shi ydo zud. Ydo nill

— - o ”, P4 P -
gongzuo, null xuexi, bl yao
z80 jiéhin'! Zhéngfll y&€ tichiang
winlidn winhiin. Z&i chéngshl-
1i nidnging rén ddu zai eérshi-

Al . - 2 T . PR g -
wuliusul yThou céai Jjiehun.

NéngeclinlYde nidnging rén yé
rd rd d - ‘?
shixing wanhun ma?

Dul, tamen y& shixing wanhin.
7381 néngelin, win lian'ai wén
a » = - el e » - ~
jiéhin yIjing chéngle ylzhong
xIn féngql. W3 ySu ylge zai
B€ijing jidoqli gdngzudde

» .~ e T . o - - ~
péngyou xia 1libai jiehun, nI
-~ » -~ ~ -~ -~
yao bu yao hé wo ylql qu kan-
kan? WO g€i ni anpai yixiar.

Hiojfle. N& k& zhén ySu
yisi, gang ddo zhér jild ydu
zhénme yige hdo jihui.

NOTE ON THE DIALOGUE

...z31 8rshiwulilisul yThou cédi ji&hun:

her language teacher. They are both

I remember last time you told me
that you're twenty-eight years old
and you're not married yet.

Right.

I've been meaning to ask you all
along, it seems as if young people
in China don't get married until
they're about thirty, is that so?

Right. We young people have a lot
of things we have to do. We have to
work hard and study hard; we
shouldn't get married early! The
government also promotes late
involvement and late marriage. In
the city, young people don't get
married before the age of twenty-five
or twenty-six.

Do the young people in the rural
areas practice late marriage too?

Yes, they do too. In the rural
areas, late involvement and late
marriage have already become a new
common practice. I have a friend who
works in the suburbs of Peking who's
getting married next week. Do you want
to go see it with me? I'll arrange it

for you.
Great. That would really be
interesting. And such a good

opportunity so soon after getting
here.

This is quite a change from

Imperial times, when females might be married off at age thirteen and males
at age six so as to insure the family fortunes or fend off economic dif-

ficulties later.

Nontheless, regulations are less strict in the country-

side today, where one can marry perhaps at age twenty.



PART 11

8. Xiadnzai Zhdngguo rén jieéhiin

yOu shénme yishi?

9. A: NI jiehtn de shihou nide
gIngi sOnggei ni shénme
1iwu?

B: Tamen sdnggei wd yixie xiZo
1¥wd zud jlnién.

10. A: XUdud n&n gIngnign ji&hln

T VLN ~ 8% o o =
yi1hou zhudac nujiar qu.

A: Zhé gén yliqi&nde féngsl ydu
hén ddde qubié.

B: K& bfi shl ma' Zhénshi gai—
bidnle bl shio.

11. PErqi&€ zai ndngclin y& shixing
wanhin.

NOTES ON PART IT

Notes on No. 8

yishl: 'ceremony, function'

What kind of ceremony do the Chinese
have when they get married now?

What gifts did your relatives give
you when you got married?

They gave me a few small presents as
mementos.

Many young men now go and live with
the wife's family after they get
married.

This is very different from the
customs of the past.

I'l]l say!
lot.

Tt's really changed a

Furthermore, late marriage is also
practiced in rural areas.

This can be used to refer to a range of

different ceremonies, from the signing of a treaty or agreement to the

taking of marital vows.

In old China, marriages were celebrated extravagantly.

It was not un-

common to find families going into debt because of the joyous occasion,

which marked a new generation added to the family line.

This elaborate

ritual served to strengthen familial bonds and the newlyweds' feeling of

obligation owed to the family.

In PRC cities of today, lack of extra money and coupons to purchase
food for guests, celebration space, and free time for preparation limit
the celebration often to procedural formality alone--registration with the

local police bureau.

Wedding dinners may still be enjoyed in the country-

side, where there are fewer restrictions on time and food.

Notes on No. 9

gingi: ‘'relatives'

QIngi is slightly different from the English word

'relatives' in that it does not include one's immediate family, that is



parents or children, but is used to refer to all other relatives. (One's
immediate family are called jiali rén.)

Nimen ji& gingi dud ma? Do you have a lot of relatives
in your family?

Women Jia qIingi k& dud le! We have lots of relatives in
our family.

sdnggei: 'give (a gift) to ...' The verb sdng has several meanings.
One is 'to send', as in W3 b& nide xIngli sdngshanggqu le, 'I sent your
luggage upstairs.' Another is to give someone something as a present.

Here you see sOng with the prepositional verb g€i 'for, to' after it.
You have also seen jidogei, 'to hand over to ..., to submit to...'. When
g8i is used after the main verb as a prepositional verb, it must be fol-
lowed by the indirect object, that is, the person or thing to whom some-
thing is given. G&i can also be used this way with jiI 'to send', and mii
'to sell',

WS ba zhdijidin yifu jigei wd I sent this piece of clothing to my
méimei le. younger sister.
/
Ta bd féngzi miigei wd le. He sold his house to me.

In these examples the direct object, clothing or house, is up front in
the sentence, making it necessary to use 5§i_to put the indirect object after
the main verb. This usually happens in sentences where the object is specific
and the b&d construction is preferred. When sOng is followed by an indirect
object, however, the gé€i is usually optional.

WS ydo sdng ta ylge xifo 1iwl. I am going to give him a small present.
WS ydo sOnggei ta ylge xido I am going to give him a small present.
1w,

...c0nggei ni shénme 1Y¥wii?: Wedding gifts for friends and relatives in
the PRC are generally "useful" items. Common among these are nuinping, hot
water Jugs; huiping, vases; t&idéng, table lamps; bI, pens; li&npén, wash
basins; or cénjﬁ, kitchen items.

zud: 'to act as, to serve as'. Tamen sdnggei wo yixié xifo 1Twl zud

jInidn. is literally 'They gave me a few small presents to serve as mementos.'

Zhéige xuéxido biyéde xuésheng, A lot of students who graduated from
h&n dud ddu zud l8oshi le. this school have become teachers.
Ydng zh&ib&n xin shi zud 1¥wi, Would it be okay to use this new
h&o bu hio? book as a present?



Zud, 'to act as, to serve as' is often seen used with yong, 'to use' as in

the example above, yOng ... zuS ..., 'to use (something) as (something) else'.
jIni8n: ‘'memento, remembrance; to commemorate'.
W3 g&i ta ylzhang zhdopidn zud I'11l give him a photo as a memento.
jinian.

Notes on No. 10

xidud: 'many; a great deal (of), lots (of)'. XUdud is used as a
number (it can be followed by a counter) to modify other nouns.

A: HAi ySu dudshao qién? How much money is there left?
B: HAi ySu xUdud. There's still a lot left. or
There's a lot more.

Ta miile xUidud (zh&ng) hulr. He bought a lot of paintings.

Xudud has several things in common with h&n dud, in addition to
similarity of meaning. Used as modifiers in front of nouns, both xidud
and h&n dud can (1) be used alone, (2) be used with de, and (3) be
followed by a counter, but not usually -ge.

Ta rénshi xUdud rén. He knows a lot of people.
Ta rénshi hén dud rén.

Ta jidnle xUdud(de) rén. He saw (met with) a lot of people.
Ta jidnle h&n dud(de) rén.

Bich@ili ySu hén dud (jidn) d3yI. There are a lot of overcoats in the
. closet.
Ta xi€le xUdud (b&n) shi. He wrote a lot of books.

HEn dud is probably more common than xUdud. Some speakers feel that
they do not use xudud in conversation; many speaskers, however, do not feel
any restriction about using it in conversation.

. ..zhlidao nﬁjiér qu: 'to go live with the wife's family' You've
seen the prepositional verb déo used after main verbs, as in nédao
14ushéng qu, 'take it upstairs'. Following verbs expressing some kind of
motion, the use of gég_is fairly straightforward. But in the above
example from the Reference List, d80 is used with a verb which is not
usually thought of as expressing motion, zhi, 'to live, to inhabit'.

Here is another example of zhil used in a phrase expressing motion:

Ta shi zudtian zhijinlaide. He moved in yesterday.



The verbs zhin 'to stand' and zud 'to sit' can also be used in phrases
expressing motion.

Qing ni zhandao néibianr qu, Would you please go stand over
h&oc bu hao? there.

QIing ni zuddao giénbianr qu, Would you please go sit up
h8c bu hao? front.

Due to the lack of housing, which might involve a wait of from one to
three years for newlyweds, it is not infrequent now to find the groom join
the household of his new bride. This is in contrast to former tradition,
which stated that the woman became part of the man's family, and of course,
moved into his family's house.

In the past, for the groom to join the household of his new bride
carried special significance. It was called ri zhul and might take place
when a family had only female children and the father wanted his daughter's
husband to take his last name in order to carry on the family line.

gubié: ‘'difference' When expressing the difference between two
“things, use ... gén ... you gUbié.
Zhé&ib&n z1diin gén néibén There is a big difference between
y3u hén dade qubié. this dictionary and that one.
Zhéige xuéxido gen néige What is the difference between
xuéxido ydu shénme qubié? this school and that one?
Zhéili&ngge banfade qiibié What is the difference between
z81 nar? these two methods?
K& bl shl ma'!: 'Yes, indeed!, I'll say!', or more literally, 'Isn't
it so'' K& bfi shl ma! is often used in northern China to indicate hearty

agreement, or to indicate that something makes perfect sense to the
speaker, something like English 'Well, of course!' or 'Really!'.

bl shfo: Literally 'not a little', in other words, 'quite a lot'.

Ta you bll shBo huid ydo gén He has a lot he wants to say to
ni shuo. you.

Zdi M&iguo bl shido rén ydu In America a lot of people have
qiche. cars.

érgi&: 'furthermore, moreover'

Jintian tiangi bl hio, érqild The weather is bad today, and
hioxidng ydo xid xué. furthermore it looks as if it's

going to snow.



Brqi is often used in the pattern b dan...érgig..., 'not only...

but also...' or 'not only...moreover...':

Zh&izh8ng hudr bQ dan h#o kéan, This kind of flower is not only
érqié€ féichéng xiang. pretty, but it's alsc very fragrant.

W3 bl dan ai chI téng, érqié I not only like to eat candy,
shénme tidn dongxi ddu &i (moreover) I like to eat anything
chi. sweet,

Td bl didn xuéguo ZhdOngwén, Not only has he studied Chinese,
érqi& xuéde bl cud. but moreover he has learned it

quite well.

W8 bu din méiyou hé ti& tén Not only am I not in love with her,

1i3dn'adi, érqid wd y& bl d4a moreover I don't like her very

xYhuan ta. much.



Peking:

The American exchange student and her language teacher continue their
conversation:

A

Zhongguo rén jiéhinde shihou
ydu shénmeydngde yishl?

Méiyou shénme yIishl, jil shi
qing qingi péngyou 1&i he didnr
chd, chi didnr téng, difnxin,
shenmede.

Qingi péngyou sdng bu song
1Y¥wl?

YSude rén sOng yldianr xido
1wl zud jinian

W3 tingshud yIqi&n nbngciinli
niihdizi jiéhtnde shihou, nénjia
yio sdng xUdud 1liwl. Zhéige
fengsf shl bu shi y& giibidn
le?

Shl a! Zhéizhdng shiqing
z3i bl sh@o dlql ddu méiyou le.
Brqi8 xidnzai y& y3ude nén
qingnién ji&hiin yThdu zhidao
nijiar qu. Zh&i gén yIqifnde
féngsll y& ydu hén diade qubié.

K& vl shl ma! Zhen shi
giibidnle bl shdo.

What kind of ceremony is there
when the Chinese get married?

There is no ceremony, we Jjust invite
friends and relatives to come and
have some tea, candy, snacks, and so
on.

Do the friends and relatives give
gifts?

Some people give small gifts as
a memento.

I've heard that it used to be that
in the country, when a girl got
married, the man's family would have
to give a lot of gifts. Has this
custom changed too?

Yes'! In many regions, this kind of
thing doesn't exist any mcre.
Furthermore, now there are also young
men who go to live with the wife's
family after they get married. This
is also very different from the
customs of the past.

I'11 say!
a lot.

It has really changed

12



PART III

12. NYmen jiéhlin yiqi&n shulngfang
dou hén 1lidoji€ ma?

13. Xifnzdi Zhdngguo lihlnde bl
tai dud.

1L. N&idul fUfl bl z8i yige dlql
gdngzud .

15. T& mdinién ydu dudshdo tiande
tdngInjia?

16. FUfl z3ngshi nénggdu zai ylql
bIjido hdo.

17. A:

Tamen shi_jIngguo xiangdang-
de k8old yThou cadi jié-
hinde.

A: Dinshi bl zhIddo wdishénme,
tamen héishi ySu hén dud
wenti.

18. Nénni yingdang bIcI liZojig

yThdu zai jiéhin.

19. NY xiZng t& hul bu hui bang wd
ji8jué zhdige wénti?

NOTES ON PART IIT

Notes on No. 12

shuangfang:

Zh&ijidn shiqing shi Zhongguo
hé Méiguo shuangfang dou
zhidaode.

bicY:

Suirén women méiyou shud hud,
k&shi bY¥cY dou zhidao,
tade blng méiyou banfa le.

Before you were married, did you both
know each other very well?

There aren't many people getting
divorced in China now.

That married couple doesn't work in
the same region.

How many days of leave does he get
every year to visit family?

It's always better if married couples
can be together.

They gave it quite a bit of consi-
deration before they got married.

But for some reason or other they
still had a lot of problems.

A man and woman should know each
other well before they get
married.

Do you think he will help me solve
this problem?

'both sides, both parties’

This matter is known to both
America and China.

'the one and the other; each other, mutually'

Although we didn't say anything, we
both knew. There was nothing
that could be done for his illness.



Y3ude daxuésheng xYhuan zdi Some college students like to

biyéde shfhou bIel sdng give each other gifts when
1Twl. graduating.

A: Zhoumd hio! Have a nice weekend!

B: BYcY, blel! You too!

1li80ji€: 'to understand; to acquaint oneself with, to try to understand'.

Zh&ijian shl, w3 bl ddng, héi I don't understand this, I have to
d8i qu lidojidé yixia. go back and try to understand it
again.
W3 1i80ji& ta. I understand her.
T3 juéde ta méiyou yige He feels that he doesn't have a
péngyou zhénde 1li8oji€ ta. single friend who really knows him.

Notice that when you want to say 'to know someone' meaning 'to understand
someone', the Chinese word to use is 1ifoji&, not rénshi (which simply means
to have made someone's acquaintance).

Note on No. 13

17hinde bl tdi dué: 'There aren't many people getting divorced ...'
LihGnde, 'those (people) who get divorced', is a noun phrase in which 1ihin
is nominalized by -de.

Notes on No. 1k

fGfd: ‘'husband and wife, married couple'.
Tamen fGfY liZngge dou féichéng Those two (that couple) are both
h8o. very nice.
bl z8i yfge dlql gdngzud: 'do not work in the same region'. Yige,
'one', is frequently used to mean 'one and the same'. Here are some more
examples:
Women dou zai yige xuéxiao All of us go to the same school.
niin sht.
Tamen lifngge ddu shi yige They are both the product of the
lioshI jiZochulaide. same teacher.

Note on No. 15

tdngInjid: 'leave for visiting family'. T&n gIn means to visit one's

14



closest relatives, usually parents, a spouse, or children.

Mingtidan ti& jill ql Shanghii Tomorrow he's going to Shanghai to
tdn qiIn le. visit his family.

Note on No. 16

z0ngshi: 'always, all the time'. This adverb may also occur as ang.

Td zSngshi 38i ql Hufméi He always loves to go to the
kdfeéiting. Huédm&i Coffeehouse.

nénggdu: ‘'can, to be able to'. This is a synonym of néng.

Notes on No. 17

Jingguo: 'to pass by or through, to go through'. JiIngguo can mean
1) to pass by or through something physically, or 2) to go through an
experience.

Jingguo zhdicl xuéxi yIhdu As a result of this study, I
w0 k& qingchu dud le. see things a lot more clearly.
WS mEitidn xii ban hui jiade Every day on my way home from work
shfhou, ddu jIngguo B&ihud I pass by the B&ihud D&1du.
Daldu ...4%u

jIngguo Biihud DAldu.)

NY jIngguo zhéige wizide When you passed by this room,
shfhou, nY méiyou k&njian didn't you see us working inside?
women zai 1lItou gdngzud ma?

xiangdang: ‘quite, pretty (good, etc.); considerable, a considerable
degree of'.
Tade shé&ntY xiangdang hio. His health is quite good.

\
k80lli: 'to consider; consideration'.

WS yijing kéolﬁgué le, ta I have already given it consideration,
hédishi yinggai shang daxué. he should still go to college.

ddnshi: 'but', a synonym of ké&shi.

WS yIjing qliguo le, danshi T already went there, but I didn't
w3 méiyou kandao ta. see her.
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Notes on No, 18

v
néannii: 'male and female'.
v
Nannlide shiging zul nén shud. Matters between men and women are
the hardest to judge.
yingdang: 'should, ought to'. YIngdang is a less-frequently heard

word for yiInggai. These two words share in common the following meanings:
(1) 'should' in the sense of obligation or duty.

Zénmen shi téngzhl, yIngding We two are comrades, we should help
(or yinggai) bYcl bangming. each other.

(2) ‘'ought to' in the sense of 'it would be suitable to'.

Waitou 1&ng, nY yInggai (or It's cold out, you should put on
yingdang) dud chuan yldiinr. some more clothing.

(3) 'should' in the sense of 'it would be desirable to!'.

NY yinggdi (or yIngdang) You should try this, it's fun.
shlyishi, zhén hdoc wanr.

(4) ‘'should' in the sense of 'it is expected'.

Shidi&n zhong le, ta yInggai It's ten o'clock, he should be here
(or yIngdang) kudi dio le. soon.

T& xué Zhongwén xuéle sannian He's been studying Chinese for three
le, yInggdi xuéde bl cud le. years, he should be pretty good

by now.
bfjiéo: 'relatively, comparatively, by comparison'. Also pronounced
bIjido.

Jintian bYjido re. It's hotter today.

Zhéijidn yifu gaile yYThdu, After this article of clothing is
bYjido hio yldianr. altered, it will be better.

Zhéi liangtian ta bIjido shifu The past couple of days he's been
yididnr, bi z&nme fa shao le. feeling better, he doesn't have

such a high fever any more.

You may sometimes hear Chinese speakers use bijido before other adverbial
expressions like b td8i 'not too', bl z&nme 'not so', bl ndme 'not so' or
h&n 'very'. Careful speakers, however, feel that bIjido should not be used
in such cases.
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Notes on No. 19

-

hu: 'will; might; be likely to'. The auxiliary verb hul is used to
express likelihood here.

Mingtian t& hul bu hui 14i¢? Will he come tomorrow?
W3 qU bE mén gudnhdo, nI hul If I go close the door, will you
bu hui juéde tdi ré? feel too hot?

ji&€jué: 'to solve, to settle (a problem), to overcome (a difficulty)'.
) y

NY bl yio ji, qifinde wénti Don't get anxious, the problem of
yIjIng ji€jué le. money has already been solved.
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Washington, D. C.

A graduate student in Chinese studies talks with an exchange student
from Peking.

A:

Wlmen rénshi zhY ydu liZngge
dud xInggl, k&€shi yijing shi
ldo péngyou le.

Dul. WOmen tidntian zai
yikudir, zhén hioxiang shi 1l%o
péngyou le.

WS ylzhi xi8ng wénwen ni nY
shi shénme shihour jiéhiinde ne?

D! W3 shi qi&nni&n jighunde.

NY &rshibasul le. NY diren

ne?
Ta sdnshiédr le.

NY¥men jiéhlinde shihou k& bu
xiZo le! Zhongguo niédnging rén
dou shi zhéige yangzi ma?

Dul le. Zhéngfl tichidng win-
lidn wanhin. Ni&ngIng rén yé&
ddu ydo null xuéx?, nUll gdng-

-~ P -~ - s s - -
zud, bll yao zao jiehun.

Chéngshlli niide dud 43
jiéhun?

Chabudud eérshiwlsul zudydu.

Nénde ne?

Dagdi &rshibasul zulydu.

Jiénlnde shihour ydu shénme-
yangde yishi?

Méiyou shénme yIshl. Bligud
ji€hln néitian qIlng qingi
péngyou 14i héhe ch&é, chl didnr
téng, difnxin shenmede. Y& ydu
rén sdng difnr xifo 1Iwu zud

We've only known each other for two
weeks or so, but we're old friends
already.

Yes. We're together every day; it
really is as if we're 0ld friends.
I've been meaning to ask you all

along when you were married.

Oh. I was married the year before
last.

You're twenty-eight years old.
about your spouse?

How

He's thirty-two.

You certainly weren't young when
you were married! Is it this way
for all Chinese young people?

Yes. The government promotes late
involvement and late marrigge. Also,
all young people should study hard
and work hard, and shouldn't get
married early.

At what age do most women get
married in the cities?

After about twenty-five.
And men?
After about twenty-eight.

What kind of ceremony is there when
someone gets married?

There is no ceremony. But on the
day of the marriage relatives and
friends are invited to come and drink
tea, eat a little candy, snacks and
so forth. ©Some people also give a
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jInidn.

Néngctunlide nidnqing rén yé
shixing winhin ma?

pul. 2ai ndngctnli wan
1idn'3i win jiehln y& yijing
chéngle ylzhdng féngql.

o
Néngetnli nilhdizi jiéhUnde
shfhou nanjia h&i ydo sOng xUdud
15wli ma?

BG ydo le. PErqi€ xidénzai ydu
xi€ nén qingpi&n ji€hlin yihdu
hédi zhldao niiji&r qu. Zhé gén
yigidnde féengsfl ydu hén dade
qibié. :

K& bl shl ma! Zhen shi
gdibidnle bl shio.

Xi&nzai Zhonggud lihtnde
dud bu duo?

Y3u, k&shi bIjifo shdo.,
Yinwei jihtun yiqién nénnl
shuangfang bIcI bIjifo lidojie,
ydu jingguo xiangdingde k&aoll,
sudyi 1ihlinde bG tai dud.

W3 tIngshud Zhdngguo ydu
yixid fufld bl z8i yige dliql
gdngzud, bl zhlizai yige difang,
zhé hul bu hui ydu wénti ne?

Fafld bl zai yige difang
gongzud, sulrédn m€inién ydu
bange yuéde tinginjid, danshi
héi ydu h&n dud bl fangbidn.
Subyi wdile rang tamen géng
h8ode gongzud hé xuéxi, ying-
dang bang tamen ji&jué zhéige
wentfi.

Duljile. F4fl zdngshi
nénggdu zai ylql bijido hio.

small gift as a memento.

Do the young people in rural areas
also practice late marriage?

Yes. Late involvement and late
marriage have already become a common
practice in the rural areas.

In the farm villages does the
family of the husband still have to
give a lot of presents when a girl
gets married?

Not any more. Furthermore now
there are even young men who live
with the wife's family after they get
married. This is very different from
the customs of the past.

I'1l say!
lot.

It's really changed a

Are there many people who get
divorced in China now?

Yes, there are, but relatively few.
The man and the woman know each other
rather well before they get married,
and they give the matter quite a bit
of consideration, so not too many
people get divorced.

I hear there are some couples in
China who don't work in the same
place. Do problems ever come about
because of this?

If the husband and wife don't work
in the same place, even though they
get half a month's leave every year
to visit family members, it's still
very inconvenient. So in order to
let them work and study even better,
we should help them solve this
problem.

You're so right. It's always

better if the husband and wife can
be together.
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NOTES ON THE DIALOGUE

...nonjia héi yio sOng xudud 1iwl ma?: In traditional China, the
groom's family gave gifts to the bride's family to compensate for the loss
of their daughter. (For the loss of the daughter might ‘also entail a sub-
stantial loss of property and servants.) In Taiwan, it is still the man's
family who in most cases pays for the wedding arrangements. In the PRC
today, these customs no longer exist.

Xidnzai Zhonggud 1Thlinde dud bu dud?: Although allowed by law with
the mutual consent of both parties, it is not easy to obtain a divorce in
the PRC. With the exceptions of one party being either politically
guestionable or terminally ill, the majority of couples are asked to
resolve their differences via study and group criticism.

...you yixié fufu bl z8i yige difang gdngzud: Many couples still have
to be split up in order for each to have work. (Jobs are arranged for and
assigned by the local government.) This is, of course, a great hardship
since it is improbable that either will be able tc arrange a transfer of
job to the other's work-place. The splits are arranged in order to
increase rural population and provide labor for rural jobs. The partner
left in the city, usually the woman, can go to the countryside to Jjoin her
spouse, but rural life is so difficult that this is not likely.

...sulirén m&€inian ySu bange yuéde tangIinjisd: There are two types of
leave for visiting one's family in the PRC. One is for unmarried children
to return home to see their parents, the other is for couples who are as-
signed to different places for work. These trips are paid for by one's
work unit (but communes have no family leave provisions). If the perscn on
leave is working relatively near his home, he is allowed a fifteen day visit
once per year and a worker who is lccated relatively far from home can take
a thirty day visit once every two years.
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Vocabulary

bicY each other, mutually; you too, the
same to you

bYjido (pYIjido) relatively, comparatively; fairly,
rather

bl dan not only

bl shdo quite a lot, quite a few

chéng to become, to constitute, to make

chéngshl city

ddnshi but

érqig furthermore

féengqgl common practice; general mood

féngsi custom

£l married couple, husband and wife

gaibian to change

hé with; and

hul might, to be likely to, will

Jiéhin (Jjiehtin) to get married

jigjué to solve

jInggud to go through, to pass by or through

Jinidn memento, memorial

\

k&0l : to consider; consideration

k& indeed, really

k€ bl shi ma! I'11 say, yes indeed, that's for sure

lidn'ai to be romantically involved with;
love

lifoji& (1ifojie) to understand; understanding

17hin to get divorced

1¥wld (1Ywu) gift, present

nénjia(r) the husband's family

nénni male and female

nénggdu can, to be able to

niédnging to be young

ngngcilin rural area, countryside

niijia(r) the wife's family

nili to be hardworking, to be diligent;

diligently, hard

2]



gingnién
qIngi
qubié

shixing
shuangfang
sdng

tan qin
tangin
tanginjid
tichang
winlidn wanhin
xiangdang
xUdud
yIingdang

yishl
yizhi

zhéngfl
zhlidao

~ .
zongshi
zud
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youth, young person
relatives
difference, distinction

to practice, to carry out (a method,
policy, plan, ‘reform, etc.)

both sides, both parties

to give (something as a gift)

to visit family

to visit relatives (usually means
immediate family)

leave for visiting family

to advocate, to promote, to initiate

late involvement and late marriage

quite, pretty, very
many; a great deal (of), a lot (of)

should, ought to

ceremony

all along, all the time (up until
a certain point)

government

to move to, to go live at
always

to serve as, to act as; as



